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Ementa
 
Panorama das pesquisas sobre o uso de Corpora Eletrônicos nos Estudos da Tradução. Fundamentos da 
compilação corpora eletrônicos. Ferramentas de análise de corpora: WordSmith Tools, AntConc, LancsBox. 
Corpora como ferramentas de análise integradas: COCA, COMPARA. A web como corpus: WebCorp online. 
Suporte na geração e análise de dados para pesquisas empíricas dentro dos Estudos da Tradução.
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